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Verb och deras ideofoner i japansk bloggtext

Magnus Ahltorp

Sammanfattning
Ideofoner används flitigt i japanska och är viktiga att lära sig men bjuder på stora svårigheter
för andraspråkstalare. Den här studien undersöker vilka sammanhang japanska ideofoner an-
vänds i, specifikt vilka verb som ofta modifieras av ideofoner och vilka dessa ideofoner är. En
japansk bloggkorpus på 5,5 miljarder tokens delades upp i tokens, ordklasstaggades, depen-
densparsades och söktes igenom. Vid en signifikansnivå på 0,001 hittades 2 398 verb som ofta
modifieras av ideofoner och 52 719 kollokationer av verb och ideofoner, medan antalet unika
ideofoner var 756. Detta visar att ideofoner används i en stor mängd sammanhang där det finns
en relation mellan ideofon och verb. De 20 högst rankade kollokationerna undersöktes mer in-
gående och innehöll till största delen skildringar av sinnesintryck som är ovanliga att uttrycka
med ideofoner i många språk, och som därmed kan vara svåra för många andraspråkstalare.

Nyckelord
ideofoner, japanska, adverb, kollokationer

Abstract
Ideophones are widely used in Japanese and are important to learn, but present big challenges
for L2 speakers. This study investigates the contexts that ideophones in Japanese occur in,
specifically what verbs are often modified by ideophones and those ideophones. A Japanese
blog corpus consisting of 5.5 billion tokens was split up into tokens, tagged with part of speech
and dependency relations and then searched. At a significance level of 0.001, 2398 verbs were
found to often be modified by ideophones, and 52179 collocations of verbs and ideophones
were found. The number of unique ideophones were 756. This shows that ideophones are used
in many contexts where there is a relationship between ideophone and verb. The 20 highest
ranked collocations were examined. Most contained depictions of sensory imagery normally
not expressed by ideophones in many languages, and which might therefore be difficult for
many L2 speakers.
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Förkortningar

Glossning
acc Direkt objekt
caus Kausativ
cop Kopula
cond Konditionalis
dat Indirekt objekt
des Desiderativ
fp Satsfinal partikel
gen Genitiv
imp Imperativ
neg Negation
nom Nominativ
npst Nonpast (icke dåtid)
pass Passiv
pol Artighet
prog Progressiv
pst Dåtid
te -te-form
top Topik

Allmänna förkortningar
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1 Inledning
Som andraspråksinlärare av japanska är det lätt att överväldigas avmånga aspekter av språket,
men användningen av ideofoner är en aspekt som många andraspråksinlärare enligt tidigare
studier anser vara extra svår. Samtidigt är ideofoner inte bara väldigt viktiga i japanska, de
används också flitigt (Tsygalnitsky, 2008).

Något även en nybörjare kan stöta på i restaurangmenyn är om curryn ska vara sarasara
’slät’ eller torotoro ’med bitar i’, och när man har blivit lite bättre på att prata kan man få höra
att man pratar perapera ’flytande’. Glömmer man något helt och hållet kan man glömma det
sukkari. Dessa ord är exempel på ideofoner – ord som skildrar sinnesintryck och fonologiskt
står ut från resten av språket, samtidigt som de inte bara är ett imiterande läte som skapas i
stunden, utan något som det är troligt att man hittar i ett lexikon (Dingemanse, 2012, s.655–
656).

I japanska kan ideofoner användas i olika syntaktiska sammanhang. I exemplet med sara-
sara och torotoro används de som adjektiv, men det finns också ideofoner som kan användas
som substantiv (Pardeshi & Akita, 2019, s.38).

Den vanligaste användningen är dock som adverb, som i exemplen med perapera och suk-
kari (Pardeshi & Akita, 2019, s.37). Den här studien kommer att undersöka ideofoner som
används som adverb och deras relation till de verb de modifierar. Vilka verb modifieras oftare
än andra, och vilka kombinationer av verb och ideofoner är typiska?

Trots att det har forskats mycket på ideofoner i japanska finns det få studier som undersö-
ker relationen mellan verb och ideofoner i stora korpusar. En tidigare studie av Akita (2012)
har gjorts på äldre litteratur och transkriptioner av tal. Syftet med den studien var att se om
verb som typiskt förekommer med samma ideofon ligger semantiskt nära varandra.

Den här studien har till skillnad från Akita (2012) inte ambitionen att storskaligt avgöra
om verb som modifieras av ideofoner ligger nära varandra, utan ska istället ta reda på mer
grundläggande fakta, som vilka de mest typiska verben och verb/ideofonkombinationerna är
och analysera hur de förhåller sig till etablerad teori om ideofoner.
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2 Bakgrund
Bakgrunden tar först upp grundläggande fakta om japanska och språkteknologiska verktyg
för japanska, fortsätter med avsnitt om vad ideofoner är och hur de används i japanska, vad
kollokationer är och hur de kan hittas med korpuslingvistiska metoder och avslutas med en
genomgång av tidigare studier.

2.1 Japanska
Japanska är ett språk som tillhör den japanska språkfamiljen och huvudsakligen talas i Japan.
Typologiskt är det ett SOV-språk som är kasusmarkerande, dependentmarkerande och huvud-
finalt. Kasusmarkeringen sker med hjälp av klitiska postpositioner (kasuspartiklar) (Iwasaki,
2013).

Morfologiskt kan japanska ordklasser delas in i två kategorier, ordklasser där orden går
att böja och ordklasser där orden inte går att böja. De ordklasser som går att böja är verb och
verbaladjektiv, medan nominaladjektiv, substantiv och alla andra ordklasser inte går att böja
(Iwasaki, 2013).

En stor mängd substantiv kan dock genom att kombineras med verbet suru ’göra’ ingå i
en lättverbskonstruktion och då uppträda som verb, som i exempel 1 där substantivet benkyou
’studier’ blir verbet benkyou suru ’studera’ (Iwasaki, 2013, s.61). Hela konstruktionen ingår då
i predikatet, vilket skiljer sig från satsen i exempel 2 där substantivet benkyou står som direkt
objekt (indikeras av kasuspartikeln o) och då inte ingår en lättverbskonstruktion. Eftersom
substantivet ingår i predikatet i lättverbskonstruktionen blir det möjligt att ha ett annat direkt
objekt, vilket går att se i exempel 1, där istället nihongo är direkt objekt. För att vi ska få med
vad som studeras måste antingen lättverbskonstruktionen användas eller det direkta objektet
utökas med den informationen (Iwasaki, 2013, s.61).

(1) nihongo=o
japanska=acc

benkyou
studier

suru
göra

’(Jag) kommer läsa japanska’

(2) benkyou=o
studier=acc

suru
göra

’(Jag) kommer studera’

Predikat i japanska är ofta komplexa och består av agglutinerande kedjor av verb och hjälpverb
där varje del kan uttrycka tempus, modus eller aspekt, men även önskan, negation och mycket
annat. Huvudverbet placeras alltid först i kedjan (Iwasaki, 2013).

I exempel 3 sätts verbet taberu ’äta’ i en verbform som låter det ta hjälpverbet ta som in-
dikerar dåtid. I exempel 4 är även negationshjälpverbet nai med i meningen, och ändras till
nakaQ för att passa med nästa hjälpverb. Q står här för en förlängning av nästföljande kon-
sonant, i det här fallet t. I japansk skrift finns det ett tecken för detta som används oavsett om
ordet är uppdelat eller inte, men i romaniseringen behöver det skrivas ut separat när nakatta
delas upp. I glossningen i exempel 4 är det för läsbarhetens skull utskrivet som t, men i 2.1.2
skrivs Q ut eftersom det där är helt uppdelat.

Exempel 5 är ett längre exempel där hjälpverb för kausativ, passiv, önskan, negation och
slutligen dåtid läggs efter varandra.
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(3) japanska (Iwasaki, 2013, s.16)

kono
denna

inu=wa
hund=top

sakana=o
fisk=acc

tabe-ta
äta-pst

’Den här hunden åt fisk’

(4) japanska (Iwasaki, 2013, s.16)

kono
denna

inu=wa
hund=top

sakana=o
fisk=acc

tabe-nakat-ta
äta-neg-pst

’Den här hunden åt inte fisk’

(5) japanska (Iwasaki, 2013, s.16)

tabe-sase-rare-taku-nakat-ta
äta-caus-pass-des-neg-pst

’(Jag) ville inte tvingas äta’

I alla japanska register utelämnas ofta hela nominalfraser, och i talad och informell skriven
japanska kan även kasuspartiklar och verb utelämnas (Iwasaki, 2013, s.12–13).

2.1.1 Skriftsystem

Det japanska skriftsystemet består av tre uppsättningar tecken – kinesiska tecken (kanji) och
två inhemska uppsättningar (hiragana och katakana, tillsammans kallade kana). Varje kanji
står normalt sett för ett morfem, medan kana är fonologiskt. Kanji används oftast för inne-
hållsmorfem och kan ha olika uttal. Kana används för funktionsmorfem och andra ord som
av någon anledning inte skrivs med kanji. Eftersom japanska har ord som böjs behöver en del
av ordet kunna ändras, och den delen skrivs då med kana. Det går även att skriva valfritt ord
helt och hållet med kana, vilket gör att ett och samma ord kan stavas på olika sätt. Japanska
använder inte mellanrum eller något annat sätt för att avgränsa ord (Iwasaki, 2013).

2.1.2 Språkteknologiska verktyg

Två resurser som används för att bearbeta japansk text är dependensparsern CaboCha (2012)
och lexikonet JMdict (2015).

Många språkteknologiska verktyg och metoder förutsätter att korpusen är uppdelad i ord.
Eftersom ordgränser inte är markerade i japansk text går det inte att göra ens väldigt enk-
la automatiska korpusstudier utan att först använda någon form av orduppdelningsprogram
(Ahltorp et al., 2016). Det är inte heller självklart var gränsen mellan orden ska dras, eftersom
hjälpverb kan anses vara ändelser eller separata ord. På till exempel svenska eller engelska
kan vi låtsas att mellanslagsseparerade ord är lämpliga enheter för korpusstudier, men även
på dessa språk är förhållandevis högfrekventa lexikala enheter som i morgon eller ice cream
ofta uppdelade medmellanslag. En korpusstudie måste alltid bestämma sig för vilka enheterna
är som ska analyseras, skillnaden är att det måste göras mera explicit på japanska, det går inte
att luta sig mot ortografin.
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CaboCha tokeniserar böjbara ord med en token per morfem, medan de flesta substantiv
blir en token även om de består av flera morfem (i exempel 1 består ordet benkyou av två
morfem – ansträngning och kraftig – men CaboCha analyserar det som en token). Längre
substantiv delas dock upp i mindre delar när de består av lexikala enheter som CaboCha kän-
ner igen. Dessa tokens grupperas sedan i fraser, och det är sedan fraserna som är noderna i
dependensträdet. CaboCha tilldelar inga attribut till dependensrelationerna, vilket innebär att
roller som till exempel subjekt och instrumentalis inte framgår. För varje token gör CaboCha
även en ordklasstaggning och tilldelar lemmaform och uttal. Samma text som i exempel 4 men
bearbetat av Cabocha finns i exempel 6 (i exemplet är ytform och lemma transkriberade samt
ordklasserna översatta, i den riktiga analysen är allt med japansk skrift).

(6)

token fras dependens ytform ordklass lemma

topik


1 1 kono prenominaladjektiv 1 kono
2 2 inu substantiv inu
3 wa partikel wa

direkt
objekt

{
4 3 sakana substantiv sakana
5 o partikel o

predikat


6 4 tabe verb taberu
7 nakaQ hjälpverb nai
8 ta hjälpverb ta

Fras 1 och fras 2 bildar tillsammans topik och fras 3 är direkt objekt. Fras 4 är predikatet.
JMdict (2015) är ett lexikon som används i många språkteknologiska sammanhang dels på

grund av sitt omfång (ungefär 180 000 japanska ord) men också på grund av att det är fritt
att använda. Varje uppslagsord i lexikonet har information om underbetydelser, uttal, ord-
klass och vilket böjningsparadigm det tillhör. Alla ord har förklaringar eller översättningar
till engelska, och många ord har också översättningar till andra språk. Förutom detta finns
även strukturerad extrainformation, bland annat om ett ord är en ideofon. Uppslagsorden står
i grundform med den vanligaste ortografiska formen, ibland även med ortografiska varianter.
Böjningsformer framgår inte explicit, men går att härleda från böjningsparadigmen tillsam-
mans med ordklassen. Uttalen står med kana.

2.2 Ideofoner
Ideofoner är enligt Dingemanse (2011, s.25) markerade ord som skildrar sinnesintryck. Enligt
Dingemanse (2012, s.655–656) betyder detta att de är fonologiskt avvikande (markerade), att
de är konventionaliserade (ord) och att de skildrar till skillnad från att beskriva. Sinnesintryck
kan handla om syn och hörsel, men även till exempel proprioception och balans.

Det finns ett antal både stora och små språk spridda över världen som har ett utvecklat
ordförråd av ideofoner, dock är västeuropeiska språk inte särskilt välrepresenterade och ideo-
foner har länge setts som något som inte riktigt tillhör språket (Pardeshi & Akita, 2019, s.2).

Enligt Dingemanse (2012, s.663) finns det en hierarki av vilka sinnesintryck som ideofon-
system skildrar i ett språk. I denna hierarki är sinnesintryck som har med ljud att göra något

1Prenominaladjektiv är en udda ordklass som till skillnad från de vanliga adjektiven (verbaladjektiv och no-
minaladjektiv) kan ha ett substantiv efter sig utan att böjas eller ha någon form av bindemorfem och som därför
måste markeras på ett speciellt sätt i ordklasstaggningen. Ordklassen har ganska få ord och de flesta är ovanliga,
men vissa, som kono ’den här (saken/personen)’ och sono ’den där (saken/personen)’ är mycket vanliga.
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som alla ideofonsystem skildrar. Mer avancerade ideofonsystem lägger sedan till ytterligare
nivåer i denna ordning:

• ljud (lägst i hierarkin)

• rörelse

• visuella mönster

• andra sinnesintryck

• abstrakta känslor2 (högst i hierarkin)

vilket då till exempel skulle betyda att ett språk inte har ideofoner för visuella mönster om det
inte har det för både ljud och rörelser.

Ett av de mest utvecklade ideofonsystemen finns i japanska, något som har studerats myc-
ket under den långa tid som forskning om det japanska språket har pågått (Pardeshi & Akita,
2019, s.2). Ett exempel på det är en studie av McLean (2020) gjord på sex varieteter av japan-
ska språk där författaren anser att Dingemanses fem nivåer borde justeras genom att nivåerna
form och ytstruktur får ersätta nivån visuella mönster, och att de två högsta nivåerna slås ihop.

Ideofoner är mycket viktiga i japanska och används i mycket stor utsträckning. Det är
också något som L2-inlärare av japanska tycker är extra svårt att både förstå och producera
(Tsygalnitsky, 2008). I japansk lingvistik har ideofoner mer traditionellt benämnts mimetics
(Pardeshi & Akita, 2019, s.3). Japanska ideofoner kan skildra flera olika sorters sinnesintryck,
och de når ända upp till den högsta nivån i hierarkin ovan. De kan uttrycka ljud som hur en
klocka låter när den ringer (exempel 7), men även att solen skiner starkt eller att huden känns
torr och sträv (exempel 8). Ideofonerna kan stå för rörelser, som i exempel 9 där hirahira skild-
rar en fladdrande rörelse. Andra ideofoner kan stå för något som har med ljudförnimmelser
att göra, i exempel 10 betyder butubutu att något görs tyst (Pardeshi & Akita, 2019, s.37). På
den högsta nivån finns ideofoner som wakuwaku ’spännande’.

(7) japanska (Pardeshi & Akita, 2019, s.37)

kane=ga
klocka=nom

kankan
klämta

naru
ringa

’Klockan klämtar’

(8) japanska (Pardeshi & Akita, 2019, s.37)

hada=ga
hud=nom

kasakasa
torr.och.sträv

da
cop

’Huden är torr och sträv’

2Dingemanse kallar detta på engelska för inner feelings and cognitive states.
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(9) japanska (Iwasaki, 2013, s.71) 3

choochoo=ga
fjäril=nom

hirahira
fladdrande

matte-iru
dansa:te-prog:npst

’Fjärilar dansar runt fladdrande’

(10) japanska (Pardeshi & Akita, 2019, s.37)

taroo=ga
Taro=nom

butubutu
tyst

it-ta
säga-pst

’Taro mumlade’

I japanska förekommer ideofoner framförallt som adverb, men kan även förekomma som sub-
stantiv eller adjektiv. Fonologiskt är en typisk japansk ideofon tre eller fyra mora4 lång, där
de fyra mora långa orden är reduplicerade, men även andra sätt att bilda orden förekommer
(Pardeshi & Akita, 2019, s.37–38). Fyra mora är också den vanligaste längden för ett japanskt
ord (Pardeshi & Akita, 2019, s.31).

Det finns svårigheter med att rent regelbaserat avgöra om ett japanskt ord är en ideo-
fon eller inte. Reduplicerade ord är ofta ideofoner, men inte alla. Samtidigt finns det många
ideofoner som inte är reduplicerade. För att inte göra studien alltför komplex används därför
lexikon.

2.3 Kollokationer
Kollokationer är par av ord som förekommer oftare tillsammans än vad som kan förväntas bara
från de ingående ordens frekvenser och innebär därför en begränsning i hur ord kan användas
tillsammans. Orden kan förekomma direkt efter varandra, men ofta kan även ord som står en
bit ifrån varandra räknas som kollokationer (Manning & Schütze, 1999, s.141,148).

För att räkna ut vilka ordpar i en korpus som är intressanta kollokationer kan olika statis-
tiskamått användas. Absolut frekvens tillsammansmed strategier för att undvika funktionsord
är ett mycket enkelt sätt och ger enligt Manning och Schütze ett förvånansvärt bra resultat,
men hittar inte kollokationer med lägre frekvens som ändå kan vara intressanta (Manning &
Schütze, 1999, s.145).

Pointwise mutual information används ibland i kollokationsstudier, och är ett informations-
teoretiskt mått. Manning och Schütze menar att det inte är bra för att hitta kollokationer, efter-
som det blir ett bättre värde ju mer sällan ett bigram5 förekommer. Det är dock ett bra mått
för att visa att två ord är oberoende, alltså att de inte är en kollokation (Manning & Schütze,
1999, s.170).

3Iwasaki skriver choocho, men enligt JMdict och andra lexikon uttalas detta med lika långa vokaler i båda
stavelserna.

4En mora är förenklat en längdenhet där en kort vokal är en mora, en lång två mora, medan konsonanter bara
räknas om de är långa, och bidrar då med en mora i längd. På japanska räknas ett n i slutet av en stavelse som
lång. Exempelvis är pokemon fyra mora långt.

5Ett bigram är två tokens som förekommer tillsammans. Ofta avses två tokens som står precis bredvid varand-
ra, men ibland kan ett visst (litet) avstånd tillåtas.
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Det går att använda vanliga statistiska test som t-test och χ2-test, men t-testet kräver att
sannolikheterna är ungefär normalfördelade, ochχ2-testet kan inte användas när frekvenserna
är för små. Det ger dessutom ett tal som är svårtolkat (Manning & Schütze, 1999, s.158–161).

Den metod som Manning och Schütze istället föreslår är Likelihood ratios, en kvot mellan
hur troliga två olika hypoteser är. Den ena hypotesen (H1) är att de två ingående ordenw1 och
w2 är oberoende av varandra, och därför inte påverkar sannolikheten för att det andra ordet
ska uppträda, medan den andra hypotesen (H2) är att sannolikheten för att w2 ska uppträda
skiljer sig mycket beroende på om w1 uppträder eller inte. Sannolikheten som ska vara lika i
båda fallen i H1 kallas p och sannolikheterna som ska vara olika i H2 kallas p1(w1 uppträder)
och p2(w1 uppträder inte).

Kvoten λ blir stor om H1 är troligare (w1w2 är inte en kollokation) och liten om H2 är
troligare (w1w2 är en kollokation). För att få rimligare beräkningar används logaritmen av
kvoten, vilket innebär att troliga kollokationer får ett negativt logλ.

Låt c1, c2 och c12 vara de absoluta frekvenserna för ordet w1, ordet w2 respektive den
potentiella kollokationen w1w2. N är det totala antalet tokens i korpusen. Definiera också:

L(k, n, x) =

(
n

k

)
xk(1− x)n−k

där L är binomialfördelningens sannolikhetsfunktion, dvs sannolikheten för att precis k av n
oberoende försök lyckas när sannolikheten för ett försök att lyckas är x. Låt:

p =
c2
N

p1 =
c12
c1

p2 =
c2 − c12
N − c1

logλ beräknas då med formeln:

logλ = logL(c12, c1, p) + logL(c2 − c12, N − c1, p)−
logL(c12, c1, p1)− logL(c2 − c12, N − c1, p2)

(Manning & Schütze, 1999, s.162)

Första raden representerar H1 och beräknar hur troligt det är att detta stämmer med p:

• de observerade frekvenserna för w1w2 och w1 (dvs c12 och c1)

• de observerade frekvenserna för att w1w2 inte uppträder trots att w2 uppträder och att
w1 inte uppträder alls (dvs c2 − c12 och N − c1)

Andra raden representerarH2 och beräknar hur troligt det är att samma observerade frekven-
ser som ovan stämmer med p1 respektive p2.

För att en låg logλ ska indikera en kollokation krävs också att p1 > p2, alltså att sannolik-
heten är större att w2 uppträder när w1 uppträder än när w1 inte uppträder.

En Likelihood ratio kan användas för hypotesprövning eftersommåttet−2 loge λ är asymp-
totiskt χ2-distribuerat, och kan därför testas mot värden i en χ2-tabell (Manning & Schütze,
1999, s.162).
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2.4 Tidigare studier
Akita (2012) har gjort en studie på två japanska korpusar, dels en korpus baserad på littera-
tur där den upphovsrättsliga skyddstiden gått ut, och dels en baserad på transkriptioner av
tal. Studiens hypotes var att, givet att ideofoner är ”vivid” och ”specific”, vilket han menar att
andra säger, så borde deras kollokationer med verb och substantiv vara mer begränsade än
andra typer av bestämningar av verb och substantiv. Akita valde ut 518 reduplicerade ideo-
foner (varav 404 fanns i korpusarna) och 164 andra adverb (varav 155 fanns i korpusarna) och
beräknade kollokationer med verb och substantiv.

Akita definierar även en mer specifik förutsägelse, att om ideofoner är mer begränsade
i vad de bestämmer än icke-ideofoner, så borde verben och substantiven de bestämmer ligga
semantiskt närmare varandra. För varje undersökt ord (ideofon/annat adverb) tog Akita därför
ut de två mest signifikanta kollokationerna (t-värde på 2,0 eller högre6) med verb och de två
mest signifikanta kollokationerna med substantiv. Dessa sommest fyra ord jämfördes alla med
varandra genom att de slogs upp i databasen FrameNet7. Om orden i kombinationen tillhörde
samma eller relaterade FrameNet-frames ansågs de ligga semantiskt nära varandra. Studien
kom fram till att denna förutsägelse uppfylldes och att ideofoner därmed är mer begränsade i
vilka ord de modifierar.

Akita nämner två adverb som beter sig olika. Ideofonen suyasuya ’(sova) lungt’ bildade
signifikanta kollokationer med tre verb: nemuru ’sova’, neru ’sova, ligga ner’ och neiru ’so-
va’ 8, verb som är mycket nära semantiskt. Det icke-ideofoniska adverbet surudoku ’skarp’
bildade signifikanta kollokationer med fem verb, varav tre nämns: sakebu ’skrika, ropa’, hira-
ku ’lysa/skina/blänka’ och iu ’säga’, verb som i alla fall vid en första anblick inte ligger nära
varandra semantiskt.

6Akita skriver inte var t-värdet kommer ifrån, men det verkar rimligt att han har använt t-test, vilket skulle
innebära att en gräns på 2,0 motsvarar en signifikansnivå på ungefär 0,05.

7FrameNet innehåller semantiska frames som t.ex. Commerce_sell som innehåller ord som från säljarens
perspektiv beskriver en affärstransaktion. ’sälja’ finns då i framen Commerce_sell, medan ’köpa’ finns i Com-
merce_buy som inte har någon direkt relation till Commerce_sell, vilket betyder att ’sälja’ och ’köpa’ inte är
relaterade enligt Akita. Däremot är ’få’ relaterat till ’köpa’ eftersom ’få’ finns i framen Getting, som Commer-
ce_buy har som ”Inherits from”.

8Alla dessa tre verb betyder snarare ’somna’ i grundform, de måste böjas i resultatform för att få betydelsen
’sova’.
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3 Syfte och frågeställningar

3.1 Syfte
Syftet med studien är att ta reda på i vilka sammanhang som japanska ideofoner används,
specifikt vilka verb som modifieras av ideofoner och vilka dessa ideofoner är.

Endast huvudverbet i en sats undersöks. När verbet suru ’göra’ förekommer i en lättverbs-
konstruktion med ett substantiv räknas substantivet in som en del av huvudverbet. Endast
ideofoner som används som adverb undersöks. Inga egna bedömningar om vilka ord som är
ideofoner görs, istället används ett befintligt lexikon.

För att få en översikt över vilka verb som oftare än andra modifieras av ideofoner kommer
studien att ta reda på vilka verb som ofta modifieras av någon ideofon utan att ta hänsyn till
vilken. För att också kunna säga något om specifika ideofoner kommer studien dessutom att
kartlägga vilka kombinationer av verb och ideofoner som ofta förekommer tillsammans.

3.2 Frågeställningar
1. Vilka verb modifieras ofta av ideofoner i japansk bloggtext?

2. Vilka verb och ideofoner förekommer ofta tillsammans i japansk bloggtext?
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4 Metod

4.1 Data
De data som används i denna studie är en japansk korpus på 5,5 miljarder tokens (1,8 mil-
jarder fraser) som är insamlade från bloggar på den japanska siten Ameba Blog (Ptaszynski,
Momouchi, Dybala, Rzepka, & Araki, 2012). Siten är populär i Japan med strax över en mil-
jon användare december 2009 och har inte någon speciell inriktning, vilket borde innebära att
korpusen representerar ett rimligt tvärsnitt av japanska bloggtexter. Texterna är insamlade
mellan den 3:e och 24:e december 2009 och är uppdelade i meningar.

Bloggtext valdes dels ut för att det är rimligt lätt att få tag i en större mängd bloggtext,
dels för att texten inte är särskilt formell men ändå mycket lättare att bearbeta än till exempel
transkriberat tal.

För att avgöra vilka ord som är ideofoner används JMdict. Lexikonet innehåller 1094 ideo-
foner, varav 474 är fyra mora långa reduplicerade ord.

4.2 Bearbetning
Meningarna i korpusen delas först upp i tokens, ordklasstaggas och dependensparsas med
hjälp av CaboCha.

För att illustrera vilken information som kommer från CaboCha, ta ett exempel från bak-
grundskapitlet:

(11) japanska (Iwasaki, 2013, s.71)

choochoo=ga
fjäril=nom

hirahira
fladdrande

matte-iru
dansa:te-prog:npst

’Fjärilar dansar runt fladdrande’

Om meningen i exempel 11 matas in i CaboCha genererar parsern följande utmatning (här
översatt och transkriberad från japanska samt något förenklad). Varje rad är en token och
varje horisontell linje anger en gräns mellan fraser:

token fras dependens ytform ordklass lemma
1 1 choochoo substantiv choochoo
2 ga partikel ga
3 2 hirahira adverb hirahira
4 3 maQ verb mau
5 te partikel te
6 iru hjälpverb iru

Fras 1 och 2 är båda direkta underfraser till 3.
Textfiler innehållande motsvarande information som exemplet ovan produceras för samt-

liga meningar i korpusen. All bearbetning av korpusen efter detta steg har gjorts med egen-
utvecklade verktyg.
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Tokens och fraser bearbetas vidare enligt följande:

• En token anses vara en ideofon om lemmat är det enligt JMdict (”misc”-fältet i JMdict
ska innehålla ”onomatopoeic or mimetic word”) och den är ordklasstaggad som fukushi
’adverb’.

• En fras anses vara en verbfras om antingen

– den första toknen i frasen är ordklasstaggat som doushi ’verb’ eller
– den första toknen i frasen är ordklasstaggat sommeishi ’substantiv’ och den andra

toknen i frasen är verbet suru (lättverbskonstruktion)

eftersom den innehållsmässigt viktigaste delen av en verbfras på japanska är det första
morfemet i frasen. För att få med alla böjningar av suru görs jämförelsen mot lemma-
formen som fås från CaboCha.

Om en token är en ideofon och den fras den ingår i har en direkt dependensrelation till en
verbfras antecknas både ideofonen och verbets lemmaform (antingen det vanliga verbet el-
ler lättverbskonstruktionen tillsammans med substantivet) i en lista, här kallad IV-listan. Alla
verbfrasers lemmaformer samlas också in separat och frekvensräknas, oavsett om en ideofon
har en dependensrelation till dem eller inte.

Det är viktigt att notera att ”verbfras” i den här studien alltså syftar på själva verbkedjan,
och inte inkluderar dess dependenter.

4.2.1 Verb som ofta modifieras av ideofoner

För att beräkna vilka verb som oftare än andramodifieras av ideofoner behandlas alla ideofoner
som ett ord, och troligheten för att en kollokation föreligger beräknas för varje verb mot detta
fiktiva ord.

Varje verb som förekommer i IV-listan gås igenom och Likelihood ratio beräknas i förhål-
lande till alla ideofoner som en grupp. Som c1 (den absoluta frekvensen för ord 1) används den
totala längden på IV-listan, eftersom det är antalet ideofoner som uppfyller kravet att de ingår
som en direkt bestämning till ett verb. Som c2 (den absoluta frekvensen för ord 2) används det
totala antalet förekomster av verbet. Som c12 (antal förekomster av ord 1 och ord 2 på samma
ställe) används de antal poster i IV-listan som innehåller verbet. Som N används det totala
antalet verbfraser i korpusen.

4.2.2 Varje verbs relation till varje ideofon

Varje par av verb och ideofon som förekommer i IV-listan gås igenom och Likelihood ratio
beräknas för dessa. Som c1 används antalet förekomster av ideofonen i IV-listan. Som c2 an-
vänds det totala antalet förekomster av verbet. Som c12 används de antal poster i IV-listan som
innehåller verbet och ideofonen. Som N används det totala antalet verbfraser i korpusen.
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5 Resultat
Detta kapitel inleds med övergripande data om korpusen och tar sedan upp resultaten för de
två forskningsfrågorna i var sitt avsnitt. Kapitlet avslutas med ett antal glossade exempel från
korpusen.

5.1 Övergripande korpusdata
Antalet verbfraser i korpusen som uppfyllde kriteriet i avsnitt 4.2 var knappt 410 miljoner
och av dessa var drygt 9,4 miljoner modifierade av en ideofon, vilket är 2,3%. Antalet unika
huvudverb i dessa verbfraser var 125 892. Se tabell 1.

Vissa verb modifierades av flera ideofoner, vilket skedde för 148 165 av verbfraserna och
har lett till att verb dubbelräknas och därmed finns representerade 154 314 fler gånger i IV-
listan än vad som framgår av verbens frekvens. I tabell 1 är dock frekvenserna justerade.

Antalet unika verb som modifierades av en ideofon var 23 258 och antalet unika kombina-
tioner av verb och ideofon var 474 335. För att ett verb skulle räknas med krävdes att det var
möjligt att beräkna Likelihood ratio. I vissa fall gick inte detta eftersom antalet poster i IV-listan
som innehöll verbet var större eller lika med antalet förekomster av verbet (detta inträffade
för 1172 verb, varav 1130 bara förekom en gång i korpusen). Anledningen till att antalet poster
kan vara större än förekomsterna av verbet självt är ovanstående dubbelräkning. Kravet att
Likelihood ratio skulle gå att beräkna gällde även för att kombinationer av ideofon och verb
skulle räknas med (1186 kombinationer kunde inte beräknas, varav 1142 bara förekom en gång
i korpusen).

Tabell 1: Verb och ideofoner.

Verb Modifierade verb Kombinationer verb+ideofon
Förekomster 409 520 341 9 422 459 9 576 773
Unika 125 892 23 258 474 335

5.2 Verb som ofta modifieras av ideofoner
Kollokationsberäkningarna i detta avsnitt har gjorts mellan verben och det fiktiva ord som
motsvarar alla ideofoner.

De 20 verben med högst Likelihood ratio oavsett ideofon redovisas i tabell 2. Att just 20
har valts är något godtyckligt, men det är det antal som bekvämt får plats på en sida, och fler
än så är svårt att presentera på ett överskådligt sätt. När Likelihood ratio används för att hitta
kollokationer är det ettmått på hurmånga gånger troligare det är att något är en kollokation än
att det inte är det. För att presentera det måttet på ett mer begripligt sätt redovisas Likelihood
ratio här som − log10 λ, vilket innebär att för ett värde på 171 143, som för det första verbet
i listan, är det 10171143 gånger mera sannolikt att det är en kollokation än att det inte är det.
Verbets relativa frekvens redovisas också samt andelen satser där verbet modifieras av någon
ideofon, i förhållande till det totala antalet satser med verbet.

När det gäller signifikanstestning används istället −2 loge λ för att det ska gå att använ-
da χ2-distributionen för att testa verben mot olika signifikansnivåer. Resultaten redovisas i
tabell 3. Likelihood ratios för alla 2 398 verb som ofta modifieras av ideofoner vid signifikans-
nivå 0,001 redovisas i figur 1. Även här används −2 loge λ för att det ska vara jämförbart med
χ2-distributionen. I figuren syns att några få verb har en hög Likelihood ratio, men att det
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Tabell 2: De 20 verben med högst Likelihood ratio (LR) oavsett ideofon.

LR Verbets relativa frekvens Andel satser med
Verb − log10 λ per miljon verbfraser ideofoner
yasumu (kanji+kana) 171143 984 43,84%
vila/sova
suru 103556 45849 5,02%
göra
sugosu 26604 1510 11,66%
tillbringa
yasumeru 22780 220 31,72%
vila (transitivt)
wasureru 15672 2543 7,28%
glömma
neru 13263 4391 5,60%
sova
mawaru 10688 593 11,80%
rotera
naosu 8943 269 16,26%
bli bra
kagayaku 8436 399 12,80%
glittra
kuru 7819 3350 5,16%
komma
nemureru 7808 383 12,57%
sova
tukaru 6574 76 28,44%
översvämma
aruku 6033 1755 5,86%
gå
sodatu 5227 557 8,70%
växa upp
nemuru 5186 374 10,39%
sova
dekiru 5148 7540 3,77%
kunna
yasumu (kana) 4374 23 46,57%
vila/sova
kyuuyou suru 4373 20 51,20%
vila
mitumeru 4364 313 10,42%
stirra/blicka
hikaru 3789 204 11,99%
lysa/skina/blänka
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Tabell 3: Antal unika verb som ofta modifieras av ideofoner vid olika signifikansnivåer.

Signifikansnivå χ2 Antal unika verb
0,050 3,84 4145
0,010 6,63 2950
0,001 10,83 2398

avtar mycket snabbt. Vid det 2 398:e verbet är 1/λ nere på drygt 200, vilket betyder att det är
200 gånger mer sannolikt att det är en kollokation än att det inte är det.

De två första verben har markant mycket högre Likelihood ratio i förhållande till de andra
verben. Verbet suru ’göra’ har en mycket hög frekvens (4,6% av antalet verbfraser), vilket gör
att den låga andelen (5%) av satser med ideofoner inte behöver avvika särskilt mycket från
medelvärdet (2,3%) för att få ett mycket stort LR-värde.

Det högst rankade verbet, yasumu ’vila/sova’ förekommer bara i 0,1% av verbfraserna, och
behöver därför finnas i en mycket högre andel av satser med ideofoner för att få detta stora
LR-värde.

Figur 2 illustrerar vad som gör att ett LR-värde blir högt eller lågt. Gränsen mellan signi-
fikanta (svarta) och ickesignifikanta (ljusgrå) LR-värden vid en signifikansnivå på 0,001 visar
att en hög frekvens kan göra att avståndet till medelvärdet inte behöver vara särskilt högt,
medan ett verb med lägre frekvens måste ha ett större avstånd till medelvärdet för att få ett
högt LR-värde. I figuren syns det tydligt att suru inte bara ligger högst i frekvens och en bit
ifrån de andra verben, utan också att man får gå ganska långt ner på frekvensaxeln för att
komma till ett verb som förekommer i högre andel av satser med ideofoner.

När det gäller yasumu syns det också tydligt i figur 2 att verbet ligger långt ifrån de andra
verben, och att det verb som ligger närmast i frekvens men samtidigt har högre andel satser
med ideofoner är en annan ortografisk variant av yasumu som återfinns på plats 17 i listan.

Av de 20 verbenmed högst LR har hela sju stycken betydelsen ’sova’ eller ’vila’ (om yasumu
bara räknas en gång blir det sex verb av 19). Ett av verben (suru) är ett generellt verb med
mycket lågt semantiskt innehåll. Tre verb (’gå’, ’komma’, ’rotera’) är rörelseverb. Endast två
av verben (’kunna’, ’glittra’) är tillståndsverb.

5.3 Varje verbs relation till varje ideofon
De 20 verb/ideofonkombinationerna med högst Likelihood ratio redovisas i tabell 5. På sam-
ma sätt som i verblistan redovisas verbets relativa frekvens och andelen satser där just den
här kombinationen förekommer i förhållande till det totala antalet satser med verbet. Antalet
unika ideofoner i IV-listan är 756. Alla ideofoner förekommer i alla signifikansnivåer ner till
0,001.

I tabell 4 redovisas antal unika verb/ideofonkombinationer vid olika signifikansnivåer.
Likelihood ratios för alla 52 719 verb/ideofonkombinationer vid signifikansnivå 0,001 redovi-
sas i figur 3. Även här används−2 loge λ för att det ska vara jämförbart med χ2-distributionen.

Tabell 4: Antal unika verb/ideofonkombinationer vid olika signifikansnivåer.

Signifikansnivå χ2 Antal kombinationer Unika ideofoner Unika verb
0,050 3,84 122106 756 21085
0,010 6,63 81263 756 18038
0,001 10,83 52719 756 12688
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Tabell 5: De 20 verb/ideofonkombinationerna med högst Likelihood ratio (LR). Verbens och
ideofonernas frekvenser är per miljon verbfraser. Rankning inom parentes. Andel satser är
relativt antalet verbfraser med detta verb.

Ideofonens
Verbets Andel satser relativa

LR relativa med denna frekvens
Verb Ideofon − log10 λ frekvens kombination (rankning)
yasumu yukkuri 321589 984 39,03% 1823
vila/sova lungt (3)
wasureru sukkari 86517 2543 5,26% 598
glömma helt och hållet (8)
kuru sikkuri 45024 3350 1,57% 76
komma perfekt (48)
yasumeru yukkuri 42185 220 26,14% 1823
vila (transitivt) lungt (3)
iu hakkiri 39778 19032 0,56% 323
säga klart (13)
kagayaku kirakira 35907 399 9,57% 206
glittra glittrigt (16)
suru wakuwaku 35322 45849 0,25% 234
göra spännande (15)
sodatu sukusuku 31551 557 4,79% 38
växa upp fort (81)
sugosu nonbiri 30628 1510 3,19% 363
tillbringa avslappnat (12)
iu aa 29754 11265 0,40% 60
säga kraxande (60)
fueru dondon 24488 1668 3,02% 773
öka fort/flödande (6)
neru gussuri 23162 4391 0,79% 86
sova djupt (40)
nemureru gussuri 22936 383 5,91% 86
sova djupt (40)
omou tukuduku 20643 38134 0,14% 93
tro/tycka/tänka helt/noga (38)
yorokobu kitto 20045 1453 3,73% 1855
glädjas säkert (2)
kau tuitui 19008 8906 0,66% 453
köpa av misstag (10)
wakaru sappari 17528 6584 0,60% 204
förstå inte alls (17)
sugosu yukkuri 17354 1510 3,28% 1823
tillbringa lungt (3)
suru hotto 16840 45849 0,11% 84
göra lättat (41)
mawaru guruguru 15707 593 2,90% 73
rotera i cirklar (50)
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Tabell 6: Ideofonerna från de 20 verb/ideofonkombinationerna med högst LR ordnade i Dinge-
manses hierarki.

abstrakta känslor hotto ’lättat’
wakuwaku ’spännande’

andra sinnesintryck hakkiri ’klart’
visuella mönster kirakira ’glittrigt’
rörelse dondon ’fort/flödande’

guruguru ’i cirklar’
gussuri ’djupt’
nonbiri ’avslappnat’
sukusuku ’fort’
yukkuri ’lungt’

ljud aa ’kraxande’
oklara kitto ’säkert’

sappari ’inte alls’
sikkuri ’perfekt’
sukkari ’helt och hållet’
tukuduku ’helt/noga’
tuitui ’av misstag’

Precis som när det gäller verbs relationer till ideofoner i allmänhet så är kurvan mycket
brant i början, vilket betyder att bara de högst rankade kombinationerna har de väldigt höga
värdena på LR.

Kombinationen av verbet yasumu ’vila/sova’ med ideofonen yukkuri ’lungt’ rankas högst
av alla kombinationer med ett väldigt stort avstånd till den näst högst rankade kombinationen.
Andelen satser med denna kombination är mycket högt, och dessutom är yukkuri den tredje
mest vanliga ideofonen i korpusen (enligt kraven i avsnitt 4.2), vilket gör att LR-värdet är så
högt som det är. Av det totala antalet satser med yasumu är andelen satser med yukkuri (39%)
nästan lika stort som för alla ideofoner totalt (44%).

Av de 20 verb/ideofonkombinationerna med högst LR förekommer tre verb två gånger var:
suru ’göra’, sugosu ’tillbringa’ och iu ’säga’. Av de totalt 17 verben har fyra stycken betydelsen
’sova’ eller ’vila’. Precis som i föregående avsnitt är ett av verben (suru), ett generellt verb
med mycket lågt semantiskt innehåll. Två verb (’komma’, ’rotera’) är rörelseverb. Endast ett
av verben (’glittra’) är ett tillståndsverb.

Av ideofonerna i samma lista förekommer yukkuri ’lungt’ tre gånger och gussuri två gång-
er. Av de totalt 17 ideofonerna skildrar sex stycken en rörelse eller en hastighet (dondon
’fort/flödande’, yukkuri ’lungt’, sukusuku ’fort’, nonbiri ’avslappnat’, gussuri ’djupt’, gurugu-
ru ’i cirklar’).

Två andra tydliga kategorier är ideofoner som indikerar en generell grad (sukkari ’helt
och hållet’, tukuduku ’helt/noga’, kitto ’säkert’, sappari ’inte alls’, sikkuri ’perfekt’) och ideo-
foner som skildrar ett direkt sinnesintryck (aa ’kraxande’, kirakira ’glittrigt’, hakkiri ’klart’),
till skillnad från de ovan där sinnesintrycket är mer indirekt.

Tre av ideofonerna i listan (wakuwaku ’spännande’, tuitui ’av misstag’, hotto ’lättat’) tillhör
ingen av de ovanstående kategorierna.

I tabell 6 är ideofonerna ordnade i Dingemanses hierarki.
Den vanligaste ideofonen i korpusen (enligt kraven i avsnitt 4.2) är tyanto ’ordentligt’,

men den förekommer inte i de översta 20 kombinationerna. Den har relativ frekvens 2 551 per
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miljon verbfraser, vilket inte är mycket mer än den med näst högsta frekvens, kitto ’säkert’
(1855). Den högst rankade kollokationen med tyanto är på plats 124. Den förekommer med
1532 verb bland kollokationerna vid signifikansnivå 0,001, vilket är det största antalet verb
någon ideofon förekommer med. Näst flest verb har sikkari ’ordentligt, fullständigt’ med 1511
verb följt av dondon med 1045 verb.

Ideofonerna i de översta 20 kombinationerna är de flesta ganska högfrekventa. 10 ideofoner
ligger på plats 2–17 i frekvens, sedan är det ett gap till 6 ideofoner som ligger på plats 38–60,
och slutligen på plats 81 ligger sukusuku ’fort’, som här förekommer med verbet sodatu ’växa
upp’.

5.3.1 Exempel

Här följer ett antal exempel från korpusen. Alla meningar innehåller någon av de högt ran-
kade verb/ideofonkombinationerna från tabell 5, men meningarna är inte utvalda för att vara
representativa.

(12) japanska, från Ameba Blog-korpusen

watasi
jag

sukkari
helt

wasure-te-masi-ta
glömma-te-prog:pol-pst

’(Jag) glömde det helt och hållet.’

Först ett exempel som visar en någorlunda enkel mening (exempel 12). Förutom ideofonen
sukkari och verbfrasen innehåller meningen bara watasi som är topik.

(13) japanska, från Ameba Blog-korpusen
a. yukkuri

lungt
yasun-de-kudasai
vila-te-imp

’Se till att vila ordentligt.’

b. yukkuri
lungt

karada
kropp

yasume-te-kudasai
vila-te-imp

’Se till att vila (dig) ordentligt.’

I exempel 13 finns exempel på det intransitiva yasumu ’vila/sova’ och det transitiva yasume-
ru ’vila’, som båda förekommer ofta tillsammans med yukkuri ’lungt’. Båda dessa meningar
uttrycker i princip samma sak, men i exempel 13b finns det ett direkt objekt, karada ’kropp’,
som kräver att det transitiva verbet används.
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(14) japanska, från Ameba Blog-korpusen
a. syuusyoku=no

höstfärger=gen
interia=ga
inredning=nom

sikkuri
perfekt

kuru
komma

kisetu=ni
årstid=dat

nari-masi-ta
bli-pol-pst

’(Nu) har (det) blivit en årstid som passar (min) höstfärgsinredning.’

b. pari=ni
Paris=dat

i-ta
åka-pst

toki=wa
tidpunkt=top

itumo
alltid

effuerutoo=no
Eiffeltornet=gen

kirakira
glittrigt

kagayaku
glittra

akari=wo
ljus=acc

tanosimini
se.fram.emot

mi-te-i-masi-ta
se-te-prog-pol-pst

’Jag såg alltid fram emot att se Eiffeltornets glittrande ljus när jag åkte till Paris.’

Exempel 14 innehåller två meningar där det undersökta verbet fungerar som attributivt verb
i en relativsats. I exempel 14a ingår allt fram till kuru i relativsatsen som sedan modifierar
substantivet kisetu. I exempel 14b motsvarar relativsatsen participen ’glittrande’ på svenska
och omfattar bara ideofonen kirakira och det attributiva verbet kagayaku, och relativsatsen
modifierar här substantivet akari.

(15) japanska, från Ameba Blog-korpusen

hakkiri
klart

iQ-te
säga-te

suupaaerumaa=ni
Superelmer=dat

kyoomi=ga
intresse=nom

ari-masu
ha-pol:npst

’Ärligt talat, (jag) är nyfiken på Superelmer.’

I exempel 15 bildar ideofonen hakkiri och verbet iu en egen sats ’ärligt talat’.

(16) japanska, från Ameba Blog-korpusen

tane=wo
frö=acc

kau=to
köpa=cond

wakuwaku
spännande

si-masu
göra-pol:npst

yo
fp

ne
fp

’Visst är det spännande att köpa fröer!’

När det gäller lättverbet suru ’göra’ är det inte självklart när ideofonen uppträder som adverb
och modiferar verbet eller när den är en del av en lättverbskonstruktion och därmed är själva
verbet. I exempel 16 har CaboCha (som i alla undersökta satser) analyserat ideofonen som ett
adverb, men här är det rimligare att analysera det som en del av en lättverbskonstruktion.
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Figur 1: Likelihood ratios (−2 loge λ) för alla 2 398 verb som ofta modifieras av ideofoner vid
signifikansnivå 0,001. Y-axeln är logaritmisk.
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Figur 2: Scatter plot med en punkt per verb. Verbets andel satser med ideofoner visas på x-
axeln och det totala antalet förekomster av verbet visas på y-axeln. Svarta punkter visar verb
som ofta modifieras av ideofoner vid en signifikansnivå på 0,001. Mörkgrått visar verb där
Likelihood ratio är tillräckligt hög, men där p1 < p2, alltså att verbet snarare undviker ideo-
foner. Ljusgrått visar verb där Likelihood ratio inte är tillräckligt hög. De 50 högst rankade
verben visas även i text. Y-axeln är logaritmisk.
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Figur 3: Likelihood ratios (−2 loge λ) för alla 52 719 verb/ideofonkombinationer vid signifi-
kansnivå 0,001. Y-axeln är logaritmisk.
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6 Diskussion

6.1 Resultatdiskussion
Undersökningen visar att det finns ett stort antal japanska verb som ofta modifieras av ideo-
foner i allmänhet, och ännu flera när det tas hänsyn till vilken den modifierande ideofonen är.
Även vid en väldigt restriktiv signifikansnivå på 0,001 är det knappt 2 400 verb som ofta mo-
difieras av ideofoner i allmänhet, vilket kan jämföras med det totala antalet verb som någon
gång i korpusen modifieras av en ideofon, 23 258. När det gäller kombinationer av verb och
ideofoner är det drygt 50 000 vid samma signifikansnivå, och drygt 12 000 unika verb. Detta
visar att ideofoner används i en stor mängd sammanhang där det finns en stark relation mellan
ideofon och verb.

Antalet unika ideofoner i det insamlade materialet var 756, medan antalet ideofoner i
JMdict är 1094, vilket innebär att drygt två tredjedelar av de möjliga ideofonerna påträffades.
Potentiella anledningar till att inte alla påträffades är att de som inte påträffats är ideofoner
som inte modifierar verb, att de inte används i bloggtext eller att de modifierar någon annan
verbkonstruktion än de som anges i avsnitt 4.2. Alla ideofoner finns antagligen inte i JMdict,
och eftersom inte något annat försök gjordes till att identifiera ideofoner kan det finnas många
som inte har hittats.

Kombinationen av verbet yasumu ’vila/sova’ med ideofonen yukkuri ’lungt’ som rankas
högst av alla kombinationer har dels en väldigt hög Likelihood ratio och står för en hög andel
av alla satser med verbet yasumu. Det är troligt att det här är ett lexikaliserat uttryck, men
korpusen skulle behöva detaljstuderas för att kunna dra en sådan slutsats. Bland de 20 verben
som rankas högst är en slående andel (35%) ett verb med betydelsen ’sova’ eller ’vila’, och
bland kombinationerna är det 24% av verben som har den här betydelsen. Detta kan bero på
att japanska har många verb för detta och att de beter sig liknande, men det kan också röra
sig om verbformer av i princip samma verb som av olika anledningar har fått status som egna
verb, och för andra verb skulle räknas som kombinationer av huvudverb och hjälpverb. Även
Akita (2012) noterade att flera verb med betydelsen ’sova’ i hans studie modifierades av en
och samma ideofon. Ideofonen wakuwaku före verbet suru skulle kunna vara en lättverbskon-
struktion som CaboCha har felklassificerat som adverb+verb – wakuwaku suru förekommer
enligt JMdict som lättverbskonstruktion. Även här behövs en manuell genomgång av ett antal
exempel för att kunna dra några slutsatser.

I övrigt förekommer både rörelseverb och tillståndsverb bland verben, men även det se-
mantiskt i princip innehållslösa verbet ’göra’. Verbet ’göra’ är dock svårt att analysera utan att
ha tillgång till ett eventuellt direkt objekt, som när det finns i satsen ger verbet en mycket stor
del av dess betydelse.

Ideofonerna som är representerade i listan över de 20 högst rankade kombinationerna till-
hör flera olika nivåer i hierarkin från Dingemanse (2012, s.663). På den lägsta nivån (ljud) finns
en (aa ’kraxande’). Rör vi oss uppåt i hierarkin till rörelse finns det sex stycken, och visuella
mönster har en (kirakira ’glittrigt’). Andra sinnesintryck har en (hakkiri ’klart’). På den högsta
nivån (abstrakta känslor) finns minst två (wakuwaku ’spännande’ och hotto ’lättat’). Det finns
dock sex ideofoner som är svåra att placera i någon av dessa nivåer. Dels handlar det om de
som indikerar en generell grad, som ’helt och hållet’ och ’inte alls’, dels finns det en ideofon
som betyder att något är gjort av misstag. Eventuellt ska ’av misstag’ räknas som en abstrakt
känsla, eftersom den används i sammanhang som att någon inte kunde motstå en frestelse.
Om ideofonerna istället grupperas enligt studien av McLean (2020) blir de två nivåerna form
och ytstruktur helt utan ideofoner, medan ’glittrigt’ får flytta till den högsta nivån.

Den ideofon som kombineras med rörelseverbet ’rotera’ är inte helt förvånande ’i cirklar’.
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Däremot kombineras det andra rörelseverbet ’komma’ inte alls med en rörelseideofon, utan en
ideofon som indikerar grad (’perfekt’) vilket i det här fallet beror på att kombinationen betyder
att något passar perfekt. Tillståndsverbet ’glittra’ förekommer med ’glittrigt’.

Den vanligaste ideofonen i korpusen (enligt kraven i avsnitt 4.2), tyanto ’ordentligt’, ham-
nar först på plats 124 i rankningen över kombinationer. Den förekommer visserligen med flest
verb, men avståndet till nästa ideofon, sikkari ’ordentligt, fullständigt’ är inte så stort. Däremot
förekommer inte heller den på topp-20-listorna, utan det är först på tredje plats som vi hittar
en ideofon (dondon) som finns med. Avståndet är betydligt större till dondon, och detta skulle
kunna antyda att tyanto hamnar så långt ner just för att den sprids någorlunda jämnt mellan
verben.

Från ett europeiskt perspektiv där det generellt bara är de lägre nivåerna i hierarkin som
finns så verkar den lägsta nivån i hierarkin vara underrepresenterad. Den mest högfrekventa
ideofonen som kan skildra ett ljud är dondon (plats 6 i frekvens), som i ljudbetydelsen ungefär
betyder ’bang, smäll’. Den förekommer bland de 20 högst rankade kombinationerna, men där
i en annan betydelse (’fort/flödande’), eftersom det verb som den bildar kollokation med är
’öka’. Den näst vanligaste ideofonen som kan skildra ett ljud, gangan ’bang’ (plats 19 i fre-
kvens), har sin högsta placering på plats 443 i listan över de högst rankade kombinationerna
och förekommer dessutom där med verbet ’överfalla’. Även här ligger det kanske närmare till
hands att betydelsen av ideofonen snarare är den alternativa ’med kraft’, som ju inte har med
ljud att göra. Även om underlaget här inte är tillräckligt stort för att kunna dra några defini-
tiva slutsatser skulle detta kunna betyda att högt rankade kollokationer tenderar att skildra
sinnesintryck som är högre i hierarkin än vad som är vanligt i till exempel europeiska språk,
och därför göra det svårare att lära sig för den som är ovan vid sådana ideofoner.

Det är värt att påpeka att ideofonernas generella frekvenser bara gäller för förekomster
enligt kriterierna i avsnitt 4.2, så användning som adjektiv, substantiv eller som del i en lätt-
verbskonstruktion räknas inte här.

6.2 Metoddiskussion
I allmänhet är studien helt beroende av att CaboCha har klassificerat både ordklasser och
dependensrelationer korrekt. Tidigare erfarenhet visar dock att CaboCha är rimligt bra även
på text som inte följer samma konventioner som formell text, något som liknande system på
andra språk har haft problemmed (Ahltorp et al., 2014; Hassel, Henriksson, & Velupillai, 2011).

En möjlig felkälla är definitionen av vad en verbfras är. Förutom att det kan finnas andra
konstruktioner som kanske borde räknas in så används det inanimata existensverbet aru inte
i negativ form utan negationshjälpverbet nai används direkt utan föregående verb. CaboCha
analyserar detta som ett adjektiv (eftersom det rent morfologiskt beter sig som ett adjektiv)
och därmed räknas det inte.

Undersökningen är gjord på skrivet språk, vilket gör att resultaten inte är direkt överförba-
ra på talat språk. Bloggtexter är semiformella redigerade texter avsedda för en bredare publik,
vilket gör att de skiljer sig från till exempel chattmeddelanden, som kan tänkas ligga närma-
re talspråket. Samtidigt är bloggtexter närmare talspråket än till exempel nyhetstext, något
som är vanligt i japanska korpusstudier. Ingen metadata har använts för att försöka dela in
korpusen i olika register.

Både verb och ideofoner uppvisar ortografisk variation på japanska. I denna studie har
ortografiska varianter räknas som helt olika ord. Detta kan betyda att vissa kombinationer
av verb och ideofoner har spritts ut över flera varianter och därmed inte kommit lika högt
i rankningen som de skulle kommit om de räknades samman. I skriven japanska kan dock
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ortografisk variation tyda på nyansskillnader, vilket kan vara ett argument för att behandla
varianterna separat. Däremot ska inte individens makt över ortografiska varianter överdrivas,
eftersom inmatningsmetoder gör det lättare att mata in vissa varianter.

Verb som modifierades av flera ideofoner i samma sats har inte hanterats, vilket har lett
till att det finns verb/ideofonkombinationer som har högre frekvens än själva verbet. Dessa
speciella fall är dock få och gäller verb som förekommer sällan, men det hade varit önskvärt
att lösa detta på ett bättre sätt.

Det skulle kunna tänkas att verbfrasen kan innehålla andra delar som påverkar använd-
ningen av ideofoner, till exempel finns det antagligen ett negationshjälpverb i verbfrasen när
verbet wakaru ’förstå’ kombineras med ideofonen sappari ’inte alls’. Ideofoner som bara före-
kommer med vissa kombinationer av verb och hjälpverb har inte blivit rankade lika högt som
om dessa hjälpverb skulle ha räknats in.

Att bara lista de 20 högst rankade verben respektive verb/ideofonkombinationerna ger
förstås långt ifrån en tillfredställande bild. Antalet valdes för att det var en rimlig mängd att
presentera på en sida, samtidigt som minst 10 gånger flera skulle behövt gås igenom för att få
en tillräckligt mycket bättre analys.

Kollokationsmåttet är valt för att även ord som förekommer sällan ska kunna få en rela-
tivt hög rankning om de har en tillräckligt stark anknytning. Två verb som bara förekommer
ungefär 10 000 gånger vardera i hela korpusen lyckas därför komma på plats 17 och 18 i listan
över verb som ofta modifieras av ideofoner i allmänhet, eftersom så stor del av förekomsterna
är tillsammans med ideofoner. I figur 2 går det att se att även verb som förekommer färre än
10 gånger i hela korpusen klarar av en signifikansnivå på under 0,001. Å andra sidan hindrar
inte det att högfrekventa ord kommer med. Det vanligaste verbet suru ’göra’ rankas högt, och
i listan på de 20 högst rankade verb/ideofonkombinationerna är hälften av de 10 vanligaste
ideofonerna representerade. Att inte ett lättverb som suru kommer ännu högre upp kan för-
klaras av att det bara är adverbiell användning som har räknats, och det kan till och med vara
så att suru har räknats för många gånger på grund av felaktig ordklasstaggning av ideofonen.

En breddning av kriterierna för lättverbskonstruktioner till att även innefatta direkta ob-
jekt skulle ha minskat frekvensen för verbet suru och gjort det möjligt att hitta andra kolloka-
tioner.

6.3 Framtida studier
Att presentera 2 400 verb går knappast att göra på ett överskådligt sätt genom att bara lista
dem, och än mindre 50 000 kombinationer av verb och ideofoner. Någon form av gruppering
skulle behövas, till exempel i semantiska kategorier, där FrameNet eller något liknande skul-
le kunna hjälpa till. Eventuellt kan också distributionell semantik vara en framkomlig väg,
som de ordrum som togs fram av Ahltorp et al. (2016), men ett problem är att sådana meto-
der precis som denna studie använder ordens sammanhang i en korpus, vilket kan leda till
cirkelresonemang.

I denna studie presenteras kollokationerna utifrån verbens synvinkel, men det skulle också
vara intressant att se det från ideofonernas synvinkel. Ideofonerna skulle också automatiskt
kunna klassificeras baserat på fonologiska mönster, till exempel om de är reduplicerade eller
andra mönster, som yukkuri, sukkari, sikkuri, yukkuri, hakkiri, gussuri.

Slutligen har det inte funnits plats i denna studie för att göra en mer grundlig genomgång
av vilka typer av sinnesintryck som ideofonerna skildrar när de förekommer i kollokationer
med verb. För att få en bättre bild av de svårigheter som andraspråkstalare av japanska stö-
ter på när det gäller ideofoner, särskilt om de kommer från språk med ett mindre utvecklat
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ideofonsystem, behövs vidare studier. Något som komplicerar både sådana studier och andra-
språkstalarnas situation är att ideofonerna är polysema, vilket gör att det inte bara går att göra
en lista över ideofoner och vilket sorts sinnesintryck de skildrar, utan annoteringen måste åt-
minstone göras för varje verb/ideofonkombination.
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7 Slutsatser
Den här studien har undersökt ideofoner som används som adverb och deras relation till det
verb de modifierar. En stor japansk bloggkorpus användes för att hitta kollokationer genom
att identifiera ideofoner som modifierar verb och rangordna dessa med det statistiska måttet
Likelihood ratio.

7.1 Verb som ofta modifieras av ideofoner
Studien har producerat en rangordnad lista på verb som ofta modifieras av ideofoner i japansk
bloggtext. Vid en signifikansnivå på 0,001 hittades 2 398 verb som ofta modifieras av ideofoner.
Detta visar att det finns ett stort antal verb som ofta modifieras av ideofoner i allmänhet. Sju
av de 20 högst rankade verben hade betydelsen ’sova’ eller ’vila’, tre var rörelseverb och två
tillståndsverb.

7.2 Varje verbs relation till varje ideofon
Studien har producerat en rangordnad lista på kollokationer av verb och ideofoner där ideo-
fonen modifierar verbet i japansk bloggtext. Vid en signifikansnivå på 0,001 hittades 52 719
kollokationer fördelade över 12 688 unika verb och 756 unika ideofoner. Detta visar att ideo-
foner används i en stor mängd sammanhang där det finns en relation mellan ideofon och verb.
Av de 20 högst rankade kombinationerna fanns 17 unika verb varav fyra hade betydelsen ’so-
va’ eller ’vila’, två var rörelseverb och ett tillståndsverb. Av de 17 unika ideofonerna i samma
lista skildrade sex ideofoner en rörelse eller en hastighet, fem ideofoner en generell grad och
tre ett direkt sinnesintryck. Ideofonerna hade en tyngdpunkt högt upp i Dingemanses hierarki
över ideofoner, vilket innebär att de kan vara svåra att ta till sig för andraspråkstalare. Här kan
dock kollokationer vara ett hjälpmedel för att identifiera typiska verb/ideofonkombinationer
som kan användas för att hitta lämpliga exempelmeningar.

7.3 Framtida forskning
I den här studien har bara huvudverbets lemmaform använts från verbfrasen. Vilken roll andra
delar av verbfrasen spelar, till exempel hjälpverb för negation, skulle behöva studeras.

En gruppering av verben, till exempel i semantiska kategorier, skulle bidra till en mer
intressant presentation av datat och öka förståelsen för i vilka sammanhang ideofonerna an-
vänds. Ideofonerna skulle också kunna grupperas, till exempel enligt deras fonologi.

Kollokationerna presenteras här utifrån verbens synvinkel, men ett annat perspektiv, till
exempel från ideofonernas synvinkel skulle utgöra ett bra komplement till denna studie.

En mer grundlig genomgång av vilka typer av sinnesintryck som ideofonerna skildrar när
de förekommer i kollokationer med verb behövs för att få en bättre bild av de svårigheter som
andraspråkstalare av japanska stöter på när det gäller ideofoner.
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